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FRADE

KZARZAI) - XZa7IE. RRXCRHEAZER (RXH) TRWAHRXTF X ~OERICH
TRIHAZ A ZRMTBZHDTH B,

efe L. BEXHEREC K BEIXXLMHEBICATE L TV 3 RRELIEYE (RiF). REEL
B (RE). REREUFEYE (RR) CAMNELLEYE (WiE) OBZEEREDHTEINL,
B U2 a ORREICENZNERDMBEDOBRAFICOVWTH - HERL 1

AKAZA)N + IZaTITHEARTWBIL—IILEER T 3BICIIERENSHNRETH D, FT-.
REIZEMTOVBIL—ILIERFIORIN TSI T 4 ADRBINTWVWS EIZBESH L. L
o> T BEXTHFRMNEER T 2. BIRNIBEBHUECEHAT S .






1 BE K

1.1 A2 - I=ZaT7I

AEZICFERH TN TULARWVWIBRICDWTIE. [The Chicago Manual of Styles (LAF%
FCMOSJ1) DOT|FARICHES C &,

1.2 HE

EFAZBUNDEEDEZRS LU ARILICDWTIE. Merriam-Webster.com
Dictionarys (https://www.merriam-webster.com/) (L& TMWDJ) % fEH

TBZE,
2 O—<vFRaE
2.1 BAGE
2.1.1 HEXIL—J

O—YFEREHEITUTOREBEIZT S,

a (7) | (1) | u (7) | e (D) |o (=)
ka (7) | ki (*) | ku (2) | ke (r) | ko ()
sa (%) | shi () | su (R) | se () | so V)
ta (%) | chi (F) | tsu (V) | te (7) | to (M)
tsa (Y7) | ti (F1) | tu (k) | tse (Vx) | tso (V=)
na (F) | ni (Z) | nu (X) | ne (%) | no (/)
ha (\) | hi (B) he (~) | ho (F)
fa 77) | fi 0 | 7 e (1) | fo (74)
ma (%) | mi (2) | mu (L) | me (X) | mo (%)
ya () yu (1) yo (=)
ra (Z) | ri (1) | ru (L) | re (L) | ro (o)
wa (7)




ga (#) | gi (#) | qu (7) | ge () | go ()
za ) | ji () | zu (X) | ze () | zo )
. du )
da ) |1 P (ko) | de ) | do ()
di Tl e
ba (\) | bi () | bu (7) | be (N) | bo (R)
pa %) | pi () | pu (7 | pe (=) | po ()
kya (F+) kyu (F2) kyo (=)
sha (> v) shu (2) | she (1) | sho (>3)
cha (Fv) chu (F2) | che (¥x) | cho (F32)
nya (Zv) nyu (=2) nyo (=z=2)
hya (%) :yyu” E:z; hyo (=)
mya (X v) myu (22) myo (23)
rya (U ) ryu (U a) ryo (U=3)
gya (F+) gyu (F¥2) gyo (*3)
ja () ju (¥a) | je (x| jo (¥3)
bya (Ev) byu (Ea) byo (=)
pya (Ev) pyu (Ea) pyo (E=a)

EREn®IG THAZM HMEAEH) FRRZTICER SN TV,

by Tmi. & Tpy @FEIICIE Tmy TIEHR< Ty ZFS5 &,

i O shinbun x shimbun
R O Tenpyo x Tempyo
K O Tenmu x Temmu

ROEEHH Ty FLBHBETHIZHE. Tni ORICTRI+OT 1 ZER

I35 Lo
A O Man’yoshi x Manyoshi
Al — B8 OJun’ichiro x Junichiro

ER O zen’i X zeni



REBZRELTAICIF. ZETEIFEORVDNFZENRTRILID L, RF
D Tchy IZ1% Ttchy =S5 Z & HATHE

BRAL giccho EJ/ES gitcho
AR fif mokkan

GER kottohin

e shikki

SEHI jissokuzu

MR (BzdOR/NSHEEMN) ORAZBIRVEET, REZTRT S
BRI 2REERIICIIVIAOYZFERTZ L, IFEALDZE. HILLWE
FIIFTLWEEBRDIBE D ICEL B,

HESR NInamesai
B iinkai

JEVE HO60

SE torii

=t — shisa

B goon

KT % toro

v—r btru

hig RFED lchy (12&47 Techy 2S5 2 &,
B
2.1.2 BAGEHRORESE

lbonsail Trickshaw] Torigamiy MBunrakuy % ¥, BABHEROEEEIZ. H
AFEOO—VFRE TR, JBRELTWS &, TNHSDEEFEICEHLT
& TMWDg ICR 512 ARIVPAXFERECICREL. ARy ZRICIEL &L
C &, TMWD) ICEREDOREMND B 315513, BHXHDODVWTWVWBEIIT Y M) —
DREHZFERTSE Lo TMWDY ICHEETNTWVSICHEDST . ZDEEE
PREFREICHE AN BV CHITEINEEIE. BAEZO—<YF1L L TEHA
ZMR 3D\ BIDRLAEZERNT B Lo

S HAGEHROIEHEE (R~0L e KXFRGIE TMWDy 12k %)

aikido, adzuki bean, anime, banzai, bento box, bonsai, Bunraku, Bushido,
daikon, daimyo, dashi, dojo, enoki mushroom, emoji, fugu, fusuma,
futon, geisha, geta, genro, ginkgo, Go, haiku, hara-kiri, hibachi, hiragana,
ikebana, Imari, inro, judo, jujitsu, Kabuki, kakemono, kaki, kami, kami-
kaze, kana, kanji, karaoke, karate, katakana, katana, kendo, kimono,

koi, kombu, koto, makimono, manga, matcha, matsutake, medaka, miso,
mochi, netsuke, ninja, Noh, nori, nunchaku, obi, origami, pachinko,



ramen, Romaji, sake, salaryman, samurai, sashimi, satori, senryu,
seppuku, shamisen, shiatsu, shiitake, Shinto, shogun, shoji, sudoku,
sukiyaki, sumi-e, sumo, surimi, sushi, tanka, tatami, tempura, teriyaki,
tofu, tokonoma, torii, tsunami, typhoon, udon, ukiyo-e, umami, urushi,
wakame, wasabi, yakuza, zaibatsu, Zen, zori

hig fKabukil « TBunrakus . TRomajil « NohJ IFAXFLET . Tkabukis .
Tbunrakul « Tromajis « Tnohy ¥&RETB &,

2.1.3 BB
A—YFLICBABZE/EICLBEVW &, FIEAREBHRROZEES R
BRI LBV &
O Many geisha and samurai x Many geishas and samurais

read kusazoshi. read kusazoshis.

2.2 FREE
REHBZFRANSRLTRAVS L,

2.3 RREE
BEHMFICE > THRINTWVWS TEFEOO-YFREIE LERIEER2000
FR) 2EATBH Lo

2.4 PPV AN

10

AATO)T4HI - I—I NS OEBFIZEET > X0y hREdE (IAST) ZfE
B2, O—XF N>R o)y FEBIFESICLAEWVLWH, Tdevay
X Tguruy AL, MWDy (ZBEINTWR T VXU U w FNEHFRROEEEEL
BEFICTD L,

+5X)Zz  Othe ten demonesses (Skt. raksasi) x Ten Raksasis
+=K O the twelve devas x Twelve Deva




mi# FROIANSRE & FRWFRDRECIF. T81 & sy & Tshy ICERL. A7V T1H)L -
R—U%ZfERLARVI

Shakyamuni, Shakya clan

hig AATOVTAA - I—V%FEBLBVCI L, T8 ¢t Tsy % Tshy ICE#H:
R Rupat
3 RXICHITBMEFEDT 2 Y V{FERANXFE

BXICHITHMEE (BARE. X7V FERY) OFEIFAXFLET.
ARy IRICT B o

tachi, kosode, makie, tanto, gigaku, bugaku, sugoroku, giccho
SREEICEAN ST BHEAFAIFAIZ) v IEKIIEY. AXFILT D&,
Reiwa, Ryukyu, Ainu, Shikoku, Kuroda Seiki, Heisei Chishinkan

BRTOEET BHE. RECIFERATOREICKES C Lo

mig AARDEGREREORERTIIEETRAL LTS L, 2ED 12U v Ik
ICEFAXF L. Gigakut. TBugakul. MBunrakui. TKyogen) R &
589D Lo

4 EB&FEACHS

4.1 A%

4.1.1 BEXIL-I

ENENOEEOO—YFRETHAIERILT D L. HEA FEAS LUVEE
EADLHZ —%) OIETRELITZIL, N\T1TIVHEFNZO0-IFER
SEBDHZE. N1 IV XFIFAXFICLBEWVWI & RAEMRDIFE. &
ADMERLTWARREICKDS C &, EFNICHISNTVLRRAEGADEE. &
HERLTVWEIREEZES J ., BITEXFUNDNFEEX ANFICLEREWI X

FETE Ik Ogata Korin
T (FAS) Nam Gye-u
Kih Mi Fu

1



hig AADEEDKREE (TAdumil. TOhsakay HY) ZIBETBRHBEIEEFNICNK
2C &

4.1.2 =R
XEZIBERETZ ETAAIRBRBEZRET. SPNBZERL. KBDARKRELT
B, RXZENT 3. BEREDEX TEXRHHDAIMEODNTWVWIGEE
TH. RXTIFELTRET D &,
N8 BHIBE> Rfs (1775~1828) 2 By Kano Naganobu(1775-1828)
fRe (1037~1101) O Su Shi (1037-1101)

x Su Dongpo

4.1.3 FESE « R EDAY)
S - R LEDAYIE. FOANDHEFNI-E SN TLVBMIGE THEAI N TL
DAFNCT R BERDATERICED, D OERAHFRBELZAMICEWVWT, B
FEDLFIZHERET S,
FHX Yi Su-mun
LEE=S TN The Daoist Immortal Liu Haichan
BEMERCTEICHTLKBRAALICALTIE. oHEXRLTWVWERREEICRKES
_&o
FFEF K8 O Kano Eitoku x Kano Eitoku
e N O Iwasa Matabei x Twasa Matabé

Ri# BARRESE - TR LEOAYOEZFIEIIANTAY -2 7ILTHEIATWSO—

B EaZEs sy = —

hi8 77—%:!5‘;.1;]29 o

ERI% BT 2R TFRANDEREBICHT-ZHAEE - FEEHNSEXRGLICEAT
BITDHBHBE. FNIRKES o

4.2 LR Y

12

JO—NILEBXRTIEETET S LS. BLAREDREBREIZZDIEE - EOD
HEMTERAINTVWRRAIRCT DI,



F7-. ¥IHEFICIE Tthe buddha Amitabhal % Mthe bodhisattva Avalokite$varal
REDELSICEHBZMA 5 &,

RiE HATHESNTZERICES T 2HLAREDAIRCDOWVWTIIEARDEI = F B
TBIE, =12 L. MWK IE TSakyamuniy ¥REBT B Lo AR—IH
H3HE. FENRICH X7y NEBOBMZEHGLT D o

ERE FETESNIERICEIR T 3MILBREDHIRICDOVWTIEHEEDO LI Z F
BI3I ., fo2 L. Fngnskix rSakyamuni; & XRE 3 %, FEMAICH >
20y hEBEOAMZHET D Ko

4.3 tF
FEjE LT, rE0@ERlZznd HE (M), M=), ). TRkt RY) %
O—VYFEFTICHRICEZTHRRA D, O—TFELLTHERITBE. N\1T7YV
IERFFRVWC . £y BREEBMTDE, Py I O0—<F L TH
T Bl & 1¢S5 IF 7 TL) EHEBIT358FO0—TFLLTEY
o RERICHANT BHFHN S HREBRILICEHT IIETHH 355, ENICHKE
52,
J\IRE = Hachimangi Shrine
BN A Atsuta Shrine
HERH: Izumo Grand Shrine
HRRSF Todaiji Temple
{H/KSF Kiyomizu Temple

=ig MF % <¢5) EHEBITIBAETHO-IFLET, BRICEZFB|ZIZ I, TF)
= [TH)] CHEEITDHE. O—ITFELLTHRI ., [F 20— F1LT
BGE. N1 I7>%Z@EET B8, Kttty I& TShriney ¥R &,
J\IE = Hachiman Shrine
B\ fA L Atsuta Shrine
HZE KA Izumo Shrine
L NS Todai-ji Temple
17 K=F Kiyomizu-dera Temple

=Ri# IRTOERE/NA T >EDIFTTA—TFT B &, FKtt1 (& TShrinel

ERT I, Ffew FmBLEOHTFRAICEBL TIRDIL—ILHEET .

13



HHKH: Kasuga-taisha Shrine
B Wakamiya-jinja Shrine
L3 RKA: Hyozu-taisha Shrine

J\IR e Hachiman-gu Shrine

7272 L

HHASF 255 Mandala of Kasuga Shrine and
Kofukuji Temple

hig BREOSES. O—XFHLLTHERLIEBRICNA TV ZEAT S o Khl
BREEPERDOZE. B1 & <51 FRIF TFHF 2 TL) tEETBE
NI VEFERETICO—IFLT BT Lo
eSS I, A8
J\IRE e Hachiman-gu Shrine Hachimangu Shrine
BAH 1L Atsuta Shrine Atsuta Shrine
HE R Izumo Grand Shrine Izumo Grand Shrine
HORSF Todai-ji Temple Todaiji Temple
THKSF Kiyomizu Temple Kiyomizu Temple
EXHR F) = ITHhl ZEET3HE8. O—YFLLTHT &, Fhid. BrD
KERZ MR EDREBICOAERLRT D Lo HEEDREEOUADIZE. #1H
BFICIE Tthe temple of Todaijiy DK SIZFHBZMMZ 2 Z o
X Hu [ LA
NI e Hachimangu Shrine Hachimangu Shrine
A At Atsuta Shrine Atsuta Shrine
AR Izumo Grand Shrine Izumo Grand Shrine
BUKRST Todaiji Temple Todaiji
THKSF Kiyomizudera Temple Kiyomizudera
4.4 Hh
4.4.1 AAD#%
44.1.a BEXIL—-I

14

FTMWDJ ICIBE TN TUVWAHBICE L TIEBOREICES Z &,



U Kyushu

AtifgE Hokkaido
ik Niigata
Z~ Honshu
R Tokyo
KB Osaka
R Kyoto

Rig Mokyol. TKyotol. TOsakal M. TMWDy IZ#BEINTWVWS ZXRI)LZAL
5T &

=g B2, #iifg. SLUOEEAREHHICDOWVT, MNoital. MKantos. TKoriyamal
DEIIC. ¥7OYZRAVWTRELET S Lo

4.4.1.b B

RAJE L Tthz &R (NI N AB ) 2R TEDZ TDORRICESTHRI S
TR L ERINRFEBICESMRA SN LICI >THEAAD TTOBAED
ML= T DN EABETH S5 LBONEHE BN ZO0—XFL
L T RARZ EDRICEMT 3 C L tRICEDERDORBFELN B VHEIE. ZD
ERICRE T D RERREZEMT S o HY%/\*?]‘L&?’J‘#‘JH‘ELR( WZE.
EtERO7O—Fv—b2B8EITZI L

B =z K

Z )| Tama River

=Euil] Mount Fuji

B Tokyo Bay

AREAJI| Naka River
B K

sl Arakawa River

& il Lake Kasumigaura
1 Nakagawa River

J\EE T Yabiji Coral Reef

7O-Fy—hMIDOVWT MREOEEBERTI/IL—ILOHEEL. L—ILOFRICOVT MHLEDHEERTH
21 288, WINDELHEROY 79 & (https://www.gsi.go.jp/top.html) ICTRREETNA TV,

15



4.4.1.c ER. BY. BRRY

4.4.1.c.a BEXIL—-I
BELZEBHIBVRD, thARHBERC L - EHOXBEORER ZRTEE
(M. TR, BY) ZZORRICBESHRR B L, REMHI & TRERM1 XU
S Ty TEROZMAICDOWT, Iy Z ICity) ICBETHR Sk, BETH#
ZTCHRDBEXNFZ2AXFICT BT Lo
HERXWZEH Saitama City, Saitama Prefecture
HZEE Izumo Province
JI[I§=§%3 Kaga Domain

hig Fdomainy IFAXFLLBWVWT Lo

EXHR Fdomain) IBAXFILLEBEWI &, RAIE LT M. THIL. TR Z&EIRE
FICEERT B,

i Fdomainli. Tprefecturel. Tprovincel IFAXFI LAV &, XEZIEF
I3 LETARARGIBEZRE. T THII. TR ZRERETICEEBT S &,
BRIDRIEHNBELRIZS. the city of Kyotos X Tthe village of Tsukigase]
BEDESIC, FBZMRIFTRET S Lo

44.1.cb ERE 2%
BELZET RIS, RPEMORININR. £old. EELALER - O—<
FRELCZFEHT DL, SHAABARITEIINADRRZARBERICA > X —
v b EFBTZEEEENEVZD. NIABEOEXRZIINZARTEDOT T TH
1~ ETORBICKES Z &,
ERESFEYIEH The Gallery of Horyuji Treasures
RTERH Asian Gallery (Toyokan)

4.4.1.cc B

BEROBINCDOWVWTIE, SIEBAEARITEDFBRIERME Y T) RENES
BIBI L, Iclely RXKREICY AV ZDIFTEAT S o

16



4.4.2 BARUAN DM
HAUNDMGICIFIREFEHON TVWDIREBLMZFER IS L,
e O Beijing x Peking
TNR—=2a O Brittany x Bretagne
BHROREBRENEFET 358, FARERHPBRVED, F8MMEXSv>a
_C‘Iztﬂ 2 'C?EEET% - 2:0
it Balhae/Bohai
4.5 MRERR
45.1 BERXIL—)
FB) LT, Tschoolj. Mfamilys. Tbranch) &Y. —fRICER L TLWSEREE
HERATRIC, XERIBHRT D ETHRERIZE. RRPERRICDOVWTDHA
EHEBIDE,
FFEFIR the Kano school (of painting)
SRS ES e the Kobikicho branch of the Kand
school
TER the Raku family (of potters)
mig E&LEO—YERISHHIH5E. TNzZzHVS L,
FFEFIR the Kano school
ARIEHTHF T 5 the Kobikicho branch of the Kano
school
452 MMERRDRLDHE

FRJ LT, M1 % Tlgeneration] CEREF. HED I & ZHEFET Mhead
EREIBI

LxrELER the seventh head of the Raku family
ESULIESESE TR the fourth head of the Kobikicho

branch of the Kano school

17



453 CRE=REDIRE - JHEDRI
NELBREDTEMEREDIRE - HEORBZAXFOO—IHFTRELI ST
o
HARE  HE AR Ichikawa Danjuaro V
ot o = I s - Kataoka Nizaemon VII
g BN Hayakawa Shokosai I
4.6 B’ e s
4.6.1 BEXIL-I
ANDBIFD—EE L TREEINB3H5E. BBLBLEDEXFZAXFICTS
o BEHRDANNEICHTL 3158, FIFRBBRDPAYODHRAICHE > T
W3HE. BXFZANFLBWVI K,
JE HFR B Prime Minister Kishida
(YN Empress Dowager Cixi
EYtE o R the executive director of the museum
HD B the Qing emperor
/INEFE—ER - BEAJTEM former prime ministers
Koizumi Junichiro and Naoto Kan
4.6.2 ERFM LS
4.6.2.a BEXIL—-I

18

XE - EHEOBMNOHERZLUTDEDICT S,

. EF BT Prince

L. RHRE. &E Princess

gR= Empress

X2 Emperor/Reigning Empress

MEOOXEl OFE. &) & TOO) oAz 7> Z2[MFTO-TF
L. TNENOEXFEAXFICT R L, REMBM LI &%, Tretired]
ERBFTEL,. WEREZZOZIHADBEDOKREZTIHRIE. e LT
l'sovereigns] Zf£> C Eo

LY SIPNE Reigning Empress Go-Sakuramachi
A=l retired Emperor Go-Shirakawa
e EE retired Emperor Kokaku




i Mretired] DEXFZANXF TRILT D o IReigning Empress) D D IC.
RER FEmpress Regnant] Z{ERT 3 Lo
hi#g MEOOXE] OIFE. &1 ¢ TOO) OMICAR—IZANSC L,
4.6.2.b BEAFDIL—IL
BEATOEEL TR ZERT 3R X2 - EROBMC=SICBAL TIE. K
XFtza®HT. UTD@DICKREI 5 Lo
XEET His Majesty the Emperor (Naruhito)
2 [E|BH 5 His Majesty
ERET Her Majesty the Empress (Masako)
2[E|BH 5: Her Majesty
XEEEMET Their Majesties the Emperor and Empress
2= the Imperial Family
EXF (His Imperial Highness) the Crown Prince
FERC His Majesty Emperor Emeritus Akihito
FERESTF Her Majesty Empress Emerita Michiko
5 XF1Em
ERLTWBEIRRAEE T 5155, BIERRCTEAIN TV SER. EOKRE.
SLUVBBAYIORE - REFERAT D L. NREWEED ICERT D Tyler
RiRESRT B o
Rig FREYIEE) ISR T 3. Seidensticker Bk Z B8 T3 Z o
=ig FREYIEE) ICERT BB, WashburnEilk=E8R 95 L,
6 B {3 & E5h
6.1 =kh)

FCMOSy MHERTZ7XUAAD TB—B—-F) ODIEETHNZEL L. B
CHOBICAYIZANGBVWI L, AHCFORICHAYRYZANS L, AL

19



hig

i

FDHZRELT BHE. NN ZANBZVWI L, RRIE LT, BHELUVES
ZERIBIL, L. BASIUVFESHNEZER TS LTRERBZEIX
BERLGWI L, . BAZANSSHE. BACBHOEICA Y ZANS
C&o

19904£1H1H January 1, 1990

202144 H April 2021
AMB3FEIAIH () January 1, 2021
WBHZRL T 258

20214F4H22H () Thursday, April 22, 2021

HEOBZ®RETRIFHE. JLIAVABOBZ R RELE (MJanuaryl.
lFebruary) %) =FEAET. HFTRELI D,

ESHEFNA=H O third day of the eighth month of 1292
(Shoo 5) (FFE5ZKiLT 255
x August 3, 1292

Morcall & e oeneghz )4 R4 LDORFERKFED TBCE) & TCE)
TRELIT D Lo

AT100004FEH ca. 10,000 BCE
6624F 662 CE

RESOBERRBELZEOEYEICEFRITSEMIE THE-—B—%1 OIEETH
URzZERE . T1January 2021) O KL SICKREBT D&, ME CRET
33581 Tcal Tld%i < Tabouty #ES Z &,

BREICBEVWT, Mdmail & Tl 12, EVA RRLORGEEED IBC)
& TAD) ZEBIT3 o

6.2

hig

BFfi
BYIREDRRERBACICIE Tamy & Tp.ma ZHEWVWEZ X,

8IRf 8:00 a.m.
17 : 00 5:00 p.m.

OOV TRYI o724 REZ B VWS Z &Ko

20



6.3

=R

HAR

HRZzRIBIIIXZy>a (-) Z2FERATZI . HEAOBBREKTICET
% Tam.y. Tp.m.i. TBCEJ & TCE)] DEESHEL THNIL. BIHDAZEHEE
TEHIE, HEOBBERTHABLBTHNL. BREHDAZHEKTS L, B
BB THRLETHNL. AIHOAZERT S L, HFDXERE
ICHF S Tmilleniumy (FEL). Teenturyy (Hf2). H& U Tdecades (10
FR) IPEZREETBZ L, ciEL. BEORBAMEITEI T, BT HMeTE
DHEEIFEB LRV K,

HHIBE (20214F) 1H2H (1) ~1H31H (H)
January 2-31, 2021

2020fE6 H16H (k) ~2020%E7H23H (K)
June 16-July 23, 2020

2019%F12H19H (K) ~20204E1H15H (K)
December 19, 2019-January 15, 2020

AISTHACE~ & 3HHCE
ca. 5th century BCE-3rd century CE

7 ACE ~10 AT
ca. 7th-10th century CE

A6 AL ~R2 T4
6th-2nd millennium BCE

9:30~17:00
9:30 a.m.-5:00 p.m.

13MRF~ 140
1:30-2:00 p.m.
BETH3HEIE. T B. TOUOHFIIERT S L.

1823~80 1823-80
1861~63 1861-3

FAETHIEMIT—UIE LAV &,

6.4

XS
TEE3H TV ERERRAX D ZABEBOERCICESTIRI S L,
7= BRI O eighth century x Nara period

21



BN RCICAAERAR D ZEA Y 255, YIHRIU TN SFB D
FEZzElTHEC T 2 C &o SHETED SNICRHAX D — BN SRS ERE
ZRTB

i seventeenth centurys (17##28) Z1700FER BB I N3 LS. TOO
century] NI THEBOEFEIFMRBINABELRDT, TETSHTDO OO
century] REECHFREZEEL TES C &,

=Rig BRERNDZBX v I a Y ENRILICREBEZEICHE TS o

hig RSN G CICHAERRX D2 R T 556, FROBEBEOERZ BT
OHIZ. WSS 2AEEBEDEHFEZ HILBEMTRIET D, DFD. Edo period
(1603-1867/8) 1 Tld# <. TEdo period (17th-19th century) ¥ ¥ &KL
I,

7 o C B

7.1 BEX)IL—J
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0N B5100XTODEKR=T7ILT 7Ry hTREEIT D s 200, 5000. 300000
BY, BETHALITD ZF Thundred). Tthousandy. F 7zl Thundred
thousand] TEHLBZIEHIETIL T 7Ry FTKRE T S . 9000000%
70000000007 £ D BHEETHiA LT3 & Imilliony. Thillioni. F£7zi& Mtrilliony
THEHZEHIZ. Tmillions. Thilliony & Ttrillion) #7J)L7 7w kTR
L. ZOLUEIOERIET ZFET7XFTRELT D, BHDBHIFTILT 7Ry
FTRELBVWI E, TFRXMIBHROBFHNETL 256, XEZHAPT
KTBDICERDIL=ILIZREDLT . TSETEFEFERT S CH alEE

78j% seventy-eight years old
221 0P 221 places
2{= 200 million

HFEHXDOEBEICHEDHE. BFZT7IT 7Ry FTRETBH. XHEFT
MESBVELSICETEI L,

O The year 2025 marks the 150th anniversary of . . .

x 2025 is the 150th anniversary of . . .

FRREZRE. MU LOBFICIFH IR ZERAT B L, 2L, 5HTLE
DERRZBIIH Y ZAWVSB &,



Ri#

120084 1,200th Anniversary

19894F 1989
A1220004FEH 22,000 BCE
i 32004FLH 3200 BCE

9000000%°70000000007% & M. HFETHiA LIiF3 & millions. Thillioni
F7cld Ttrillion] TELZBHZTILT 7Ny hTRET B Lo

7.2

i

IBFvIEEZ R I BT

F# (Tfirsty. Ttwelfthy. T120th) %A Y) IFRB7ZILT 7Ry fTRET S
"o efEL. BB THILERIETIHEETIETHFZMERTZIC,
Freo EXRBRULHIEZEVTVERVBRENOEZICEVWTIE. BT T7IETH
FEBHATSDL, lthi. Tnd) BB EAEIXFICLABWVWI K,

LR VIR the fourth head of the Raku family
7HH the seventh day
15fH the fifteenth century

“ODIEEFEET lfand) ZE-> TAENB & I, T3 HCICH - 2 HIR
ZHEET Tthroughy ZE>TRIRT B BEIZD Tcenturiesy ZES C &o
TODMIELERET Tory ZF->TUARD T FHFHERLICH-Z8M%
HEET Tto) ZE->TRIRT DR, BHFZD lcentury) ZES o

121fFd 35 & 181 in the twelfth and eighteenth centuries
8~101Hid in the eighth through tenth centuries
7272 L
from the eighth to tenth century
161HHE £ 7= 131 714D in the sixteenth or seventeenth century
1714 & 181HF D seventeenth- and eighteenth-century
Trv¥aY fashions

BREADIANTODF vy I avIlBVWTTISET7HRF 2RI S Lo

7.3

Hiyraa
BARFEOREMCBEDANZRICO—YF UL TERATS . RAlEL
THIMAICHEDR L AHDH BB THELMEZHEZT 5 Lo

1.5fEM 150 million yen (approx. 1.4 million USD)
—R one shaku (approx. 29.7 cm or 11.7 in.)
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A—=FILEDBMADZEEU A F2zAVWAWLWH FEBEMLDFEEU A FzHA

WsZ &,
12 in. 1 ft. 10 mm 100 cm 1m

R XEZEBRYTZ ETARURBIEEDH. BAFEOEAMCEBEEZO—YFt
LTERTSZZE,

hig HAERFEOHEMUDE TEZ X— MNLACFEREAMAICBELTRRLEI R, &

ERAIEA— MLEDERTHEIMTREL T 5 C Lo

=1
Ny

g

it

(o]
il

cSLa

L

8.1 RNPDAFEDONF

HBXICHAED 2 N1 FXFDREE. 9Fim. CRFEFERE Y. BYILREE

DX FICEZTHRZZ2NERTZ . BARBORNIIERTAD /=0 ICPRT F1E

([)) PERTNTVWBIFEE. RRXTIIENMEERTZ . MR T, A

NTVBRERZAXZFICTBRRED T AV MDARAILTOIREZHI D

ARE, AAXETIIHROREICHEONTVREA v a (~) ORbbhIC, &

ETIEIVAyva (-) 2ES ., O—YHEFIIAXREOO-HE (M1 .
Flae Ty ) TRAS T Ty T Tige Tiiae il B o & S IC.

TILT 7Ry FTHFEZRT &,

234 N XXFDH
ot - =a1230@G 10 M) [ Ty ~xEO@®

8.2 IF—=T—23> =7
ARz A —T—23> I—TJDARMICANSG &, L. FIBICEF
NTLRHAFRITFEXDBEDICTSZ Lo
The term maki-e literally means “sprinkled pictures.”

The Chinese word for “bat” (fu) is a homophone for the word meaning
“good fortune.”

Meaning “foreign colors,” falangcai uses enamels derived from European
cloisonné techniques.
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8.3 pak |
e C LOEIMDHFNCH T AR—RAZAND C &, 8 LOFEMDRICAR—X
ZANBWVWC o ZITDIBMDFNICAR—AZANLBWVWC &, AIFRDFIICH
35 8ZRE. ZITOFMORICHT AR—IAZANS C &,
The museum held the same exhibition two years ago (see the website for
more details).
Buddhists believe the bodhisattva Miroku (Skt. Maitreya) will be
reborn in the distant future and save the world by preaching Buddhist
teachings.

9 DXk

9.1 BESMHZTURXL
BEMSZTUIMIE 7IET7HF. O—IHF. FRETILT 7Ry bZAL
B o
1.2.3. 1) 2) 3) a)b) c) [II1II iiiiii

9.2 B&REZIUX L
BHRESVAMIE Eaby b () FRBNATVZRAVS L, B, /N\—
DA LFa7—RBETFFHAITOTFI MDFEDHEAPIE, £D
EesbMfELNTULD. VX M2RKICEALCES =2 ERT 5 2 AR, efEL.
ANFDURLDIFE. LANILDORSICHLCTRIDRSZERT 3 C Halde
AR s 2T 254 LWL CTHIDRE S 2T 255
Low-Pressure Mount Low-Pressure Mount

* Acrylic panel * Acrylic panel
+ Backboard + Backboard
* pH-neutral honeycomb - pH-neutral honeycomb
board board
9.3 For; & Tand) DHEIDH>VY

I3DULEDHDOEFNET IR, REODHDODREIICKS lTory £7-1% Tandl D
BICHURZBATD ., (Tory & Tandy DREIICAIZFEHRLE LS
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EZFHH 3D FICTEMEDOREFXND L D BEBRDETF — 7 PREREHIL
SEWD X ME Tory & Tand) DEICAYIYZAND CE TEBREZEITS
CEMTES,)

Stacked Food Boxes with Camellias, a Crane, and a Tortoise

Porcelain, gold, glass, and jade were placed in the tombs of elite rulers.

The techniques are typical of the late sixteenth century, including a
speckled “pear-skin” ground, designs in lacquer and gold that have been
polished to a flat finish, and fine lines scratched into gold with a needle.

9.4

letc.] DfER

XHFiZ Tetc.) #EATZHE. BERCBERBICAVYTEIR—IAEANS C .
XDOREICKZBE. XEKDEU X RISAETH S,

Common floral motifs include peonies, chrysanthemums, camellias, etc.

Write the title of all relevant books, articles, presentations, etc., in the
space provided.

BARGEN %) ZEAT3IFCREIE Tetcy ZFALARWV, TPAHT -T2
7L TEDPNTWVB XSS, BFETIE lTetcs 37 #—VILBXEICIZR
A INTULARL, £, TEEZNED Tetc.y Z@EHY. lsuch asi.
lincludingl. X Tlikel B ZFAITBZLIICXEZEZTET C Lo

TEDHL

Porcelain, gold, glass, jade, etc., were placed in the tombs of elite rulers.

FEEINRK

Valuable objects such as porcelain, gold, glass, and jade were placed in
the tombs of elite rulers.

26



10 BRRERICEITZZFEREL - 21 R

10.1 ANXF1E
FCMOSy MERTEIAY KT « ZAILICRLV. RUIERE. TOME
BERBEOBENFEANFICTSZ I, HF0OERZRdAE (MHtti. =1,
MF1. TR BRE) 2N\ 7 >%Z2 13 TO—<FIT 355, [Todai-ji Templel
D& NTITVIH S BBEZAXF LBV L RDZA ML, O—X
FISNICARFER L, BRAFZVYIEKICTSNEDHDIEZA ML RHELT
HbAIRIVYIEIZTEI L, 2L, 24 ML - RELEED A2 v J1KIC
BoTWBHBRIFE. ROEA MILBREZRICAZ) v 7EKICLEBEWVWT Ko
EIEAHE # B ARRR
Shoe-Shaped Tea Bowl, Named “Kakutaro (Crane Boy)”
KiERE CRRSF )\ %)
Great Perfection of Wisdom Sutra (Called the “Todaiji Temple
Hachimangu Shrine Sutra”)
Artistic Representations of The Tale of Genji
EJ2S
Artistic Representations of The Tale of Genji

hig BER. ZMifER. AREDRA KL - RELICIE FCMOS) DT ZIAY

e RSy ZZAILICRES T o BREDF v 7 3 VH Shoe-shaped
tea bowly (BFEBE) D& SIC. BRmOER - BEHICH>TULBIHEE. &
VOEEDBEYFREITAXFICTS Lo
EZ N TR RPN
Shoe-shaped tea bowl, named “Kakutard” (“Crane Boy”)
KMCERE GRS\ EAD)
Great Perfection of Wisdom Sutra

10.2 GIEA

A4 - BHLICEENTVWERER (BE2OBE. 241 ML, 721+
L. FOMh) AE—ITICZ2ZMARZBE. AOVTRYZ . 71>k
OOVHFFELLABRWEAE. RDODICTLA vy a (—) HERARETH DI
[REBFERIRETH D, BEREH=DULRFE. —(TICZo0IOV%EFERTS
CCHEBEITBREODICAAEILR Yy 2llBE R D EHAIRE, £1-. KD
A1 RIR—ZADFAE, KIT. 74V R REAILDEBEREDFERZLZICD
i, RYIDDE ZATHITIZHE. JAYEI LA Yy a%H BRI,
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SERERE R A > A 7
Frolicking Animals: Behind the Scenes

Fithle | BEIBEEZ YV A+ 7
Thematic Exhibition

Frolicking Animals: Behind the Scenes
EAL S

Thematic Exhibition

FROLICKING ANIMALS

Behind the Scenes

25 L HEHEME ORI

Chapter 2 Izumo: The Origin of Ancient Rituals
EQN S

Chapter 2: Izumo—The Origin of Ancient Rituals



1% : XD —BENNR

ERXMLEERFPR
|SP=tisne (Japanese) Paleolithic (ca. 35,500-14,000 BCE)
FESZEFA Jomon period (ca. 14,000-800 BCE)
et RF Epi-Jomon period (ca. 5th century BCE-7th century CE)
(i) HiREs Shellmound period (ca. 14,000 BCE-10th century CE)
FRERF Yayoi period (ca. 8th century BCE-3rd century CE)
= Classical Japan (ca. 6th-12 century)
HIERE Kofun period (ca. 3rd-6th century)
FHR—YUX{tHl | Okhotsk period (ca. 5th-9th century)
RS Asuka period (592-710)
i3S Satsumon period (ca. 7th-13th century)
EEEA Nara period (710-794)
TR Heian period (794-1185)
FEZ&X-131tE8 | Tobinitai period (ca. 10th-13th century)
IR UK Gusuku period (ca. 10th-15th century)
71 XXALEA Ainu period (ca. 13th-19th century)
Rt Feudal Japan (ca. 12th-16th century)
AR Kamakura period (1185-1333)
EzpleilSTae Nanbokucho period (1333-1392)
EHTHFE Muromachi period (1392-1573)
R EI B Warring States period (ca. 15th-16th century)
TRk EH Rytkya Kingdom (ca. 15th-19th century)
ZEBELE Azuchi-Momoyama period (1573-1603)
plAN LS Early modern Japan (ca. 16th-19th century)
AN=LE2 Edo period (1603-1868)
pliN Modern Japan (ca. 19th century-1945)
BRaHA Meiji era (1868-1912)
AIEHA Taisho era (1912-1926)
FRANHA Showa era (1926-1989)
i HA Heisei era (1989-2019)
SHHA Reiwa era (2019-)
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RREIEYE

e S A Jomon period (ca. 11,000 BCE-5th century BCE)
FRAEBFL Yayoi period (ca. 5th century BCE-3rd century CE)
HIERA Kofun period (ca. 3rd century-7th century)
RS Asuka period (593-710)
ZREX Nara period (710-794)
TR Heian period (794-1192)
e y=i=ay Kamakura period (1192-1333)
2Bl Azl SR Nanbokucho period (1333-1392)
= ATEFAE Muromachi period (1392-1573)
2+ kLBt Azuchi-Momoyama period (1573-1603)
NS Edo period (1603-1868)
BRJAHA Meiji era (1868-1912)
AIEHA Taisho era (1912-1926)
FEFNHA Showa era (1926-1989)
i HA Heisei era (1989-2019)
SHHA Reiwa era (2019-)
REBE L IBYIEE
$ESCBEA Jomon period (pre-10,000 BCE-ca. 5th century BCE)
FRERFL Yayoi period (ca. 5th century BCE-ca. 3rd century CE)
HIERA Kofun period (ca. 3rd century-6th century)
BB Asuka period (592-710)
ZRER Nara period (710-794)
2B Heian period (794-1185)
BRAR Kamakura period (1185-1333)
radLERRF Nanbokuchd period (1333-1392)
ERTRFA Muromachi period (1392-1573)
PELLEFA Momoyama period (1573-1615)
AN Edo period (1615-1868)
BR&HA Meiji period (1868-1912)
KIEHA Taisho period (1912-1926)
FRFNHA Showa period (1926-1989)
T RiHA Heisei period (1989-2019)
SHHA Reiwa period (2019-)
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RREIEYIE

ST
ANERF
oA
RS
RRE
TR
B
radLERRFY
ELES e
kLR
TREHL
AR HA
RIEEA
FEANHA
FRCHA
SR

Jomon period (pre-10,000-ca. 5th/3rd c. BCE)
Yayoi period (5th/3rd c. BCE-ca. 3rd c. CE)
Kofun period (ca. 3rd century-7th century)
Asuka period (592-710)

Nara period (710-794)

Heian period (794-1185)

Kamakura period (1185-1333)
Nanbokucho period (1333-1392)
Muromachi period (1392-1573)
Azuchi-Momoyama period (1573-1603)
Edo period (1603-1867)

Meiji era (1868-1912)

Taisho era (1912-1926)

Showa era (1926-1989)

Heisei era (1989-2019)

Reiwa era (2019-)
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Style Manual for English Texts

General Conventions
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Preface

The Style Manual is primarily intended to provide guidance on producing English
texts, prepared both internally and externally, for use in the Nara National
Research Institute for Cultural Properties (NABUNKEN).

However, additional information has been added related to the practices of the
Tokyo National Musem (TNM), Kyoto National Museum (KNM), Nara National
Museum (NNM), and Kyushu National Museum (Kyuhaku), so it could also act as
a reference document for these institutions.

Institutional styles evolve over time and can vary by case; the conventions
listed here are guidelines, not rules, and are subject to change. Always consult
the staff in charge of overseeing English texts to ensure your text fulfills
NABUNKEN's quality requirements.
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1 Normative References
1.1 Style Guide
Follow the latest edition of the Chicago Manual of Style (CMOS) for
items not covered in this manual.
1.2 Dictionary
Use the online version of Merriam-Webster.com Dictionary (MWD)
(https://www.merriam-webster.com/) for all spellings and non-techni-
cal definitions.
2 Romanization
2.1 Romanization of Japanese
2.1.1 General Rules of Romanization
Refer to the chart below for correct romanization.
a (7) | i () |u (7) | e (T) | o ()
ka (1) | ki () | ku (2) | ke (7) | ko ()
sa (%) | shi () | su (R) | se () | so (V)
ta (%) | chi (F) | tsu (V) | te (7) | to (M)
tsa (V7) | ti (F71) | tu (k) | tse (V) | tso (V=)
na (F) | ni (=) | nu (X) | ne (%) | no (/)
ha (\) | hi () he (™) | ho ()
fa 77 | fi 50 | ™ P fe (1) | fo (74)
ma (%) | mi (2) | mu (L) | me (X) | mo (%)
ya (v) yu () yo €E)
ra (Z) | ri () | ru UL | re (L) | ro (o)
wa ()
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ga (#) | gi (#) | qu (7) | ge () | go ()
za ) | ji () | zu (X) | ze () | zo )
. du )
da ) |1 P (ko) | de ) | do ()
di Tl e
ba (\) | bi () | bu (7) | be (N) | bo (R)
pa %) | pi () | pu (7 | pe (=) | po ()
kya (F+) kyu (F2) kyo (=)
sha (> v) shu (2) | she (1) | sho (>3)
cha (Fv) chu (F2) | che (¥x) | cho (F32)
nya (Zv) nyu (=2) nyo (=z=2)
hya (%) :yyu” E:z; hyo (=)
mya (X v) myu (22) myo (23)
rya (U ) ryu (U a) ryo (U=3)
gya (F+) gyu (F¥2) gyo (*3)
ja () ju (¥a) | je (x| jo (¥3)
bya (Ev) byu (Ea) byo (=)
pya (Ev) pyu (Ea) pyo (E=a)
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The chart is adapted from Kenkyusha’s New Japanese-English Dictionary (5th ed.)

n i

Use “n” not “m" before a “b,” “m,” or “p.”

HE shinbun not shimbun
K Tenpyo not Tempyo
KX Tenmu not Temmu

Use an apostrophe after an “n” when the following syllable starts

with a “y” or a vowel.

JHER Man’yoshii  not
fli—ER Jun’ichiro not
EE zen’i not

Manyosha
Junichiro

zeni




To mark a geminate consonant, double the first character of the
relevant consonant. For geminate “ch,” you can also use “tch.”

BRAL giccho or gitcho
A mokkan

Gt kottohin

s shikki

SZH jissokuzu

Use macrons to indicate adjacent vowels forming a long sound that
do not extend beyond morpheme boundaries. As a rule of thumb,
a new Chinese character usually overlaps with the start of a new
morpheme.

HESR Ninamesai
ZER iinkai

JEUEL Ho00

SE torii

=Y — shisa

A goon

a5 toro

P— biru

Kyuhaku, For geminate “ch,” always use “cch.”
NABUNKEN
2.1.2 English Words of Japanese Origin

n u

Many Japanese words, such as “bonsai,” “rickshaw,” “origami,” or
“Bunraku” have entered the English language. Treat these as English
translations, not romanizations, of the relevant Japanese words.
Follow the spelling and capitalization seen in the MWD and do not
italicize. When multiple variants are listed in the MWD, follow the
entry with the definition of the word. Consider whether the read-
ership would be familiar with the anglicized term, if not, consider
romanizing and explaining the Japanese term or using an alterna-
tive translation.

Frequently appearing English words of Japanese origin:

aikido, adzuki bean, anime, banzai, bento box, bonsai, Bunraku,
Bushido, daikon, daimyo, dashi, dojo, enoki mushroom, emoji,
fugu, fusuma, futon, geisha, geta, genro, ginkgo, Go, haiku, hara-
kiri, hibachi, hiragana, ikebana, Imari, inro, judo, jujitsu, Kabuki,
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kakemono, kaki, kami, kamikaze, kana, kanji, karaoke, karate,
katakana, katana, kendo, kimono, koi, kombu, koto, makimono,
manga, matcha, matsutake, medaka, miso, mochi, netsuke, ninja,
Noh, nori, nunchaku, obi, origami, pachinko, ramen, Romaji, sake,
salaryman, samurai, sashimi, satori, senryu, seppuku, shamisen,
shiatsu, shiitake, Shinto, shogun, shoji, sudoku, sukiyaki, sumi-e,
sumo, surimi, sushi, tanka, tatami, tempura, teriyaki, tofu,
tokonoma, torii, tsunami, typhoon, udon, ukiyo-e, umami, urushi,
wakame, wasabi, yakuza, zaibatsu, Zen, zori

Kyuhaku Do not capitalize “Kabuki,” “Bunraku,” “Romaiji,” and “Noh,” i.e.,
write “kabuki,” “bunraku,” “romaji,” and “noh.”

2.1.3 Pluralization
Never pluralize romanized Japanese words. As a general rule, do
not pluralize English words of Japanese origin.
Many geisha and samurai  not Many geishas and samurais
read kusazoshi. read kusazoshis.

2.2 Romanization of Chinese
Use Hanyu Pinyin without diacritics.

2.3 Romanization of Korean
Use the Revised romanization of Korean system, as adopted by the
South Korean government.

2.4 Romanization of Sanskrit

42

Use the International Alphabet of Sanskrit Transliteration with
diacritics. Do not pluralize transliterated Sanskrit terms but plural-
ize English words of Sanskrit origin that appear in the MWD, such as
“deva” or “guru.”

+#R %z the ten demonesses (Skt. raksas]) not Ten Raksasis
+=K the twelve devas not Twelve Deva




KNM For the Historical Buddha and his family, do not use diacritics and
convert “§” and “s” to “sh.”
Shakyamuni, Shakya clan

Kyuhaku Do not use diacritics and convert “$” and “s” to “sh.”

3 Italicization and Capitalization of Non-English Terms
and Names
Italicize but do not capitalize Japanese or any other non-English
terms.
tachi, kosode, makie, tanto, gigaku, bugaku, sugoroku, giccho
Capitalize but do not italicize proper names.
Reiwa, Ryukyu, Ainu, Shikoku, Kuroda Seiki, Heisei Chishinkan
When working with the Imperial Household Agency, follow its rules
of capitalization and italicization of Japanese terms.

KNM Treat major Japanese theatrical forms as proper nouns (capitalize
but do not italicize), i.e., write “Gigaku,” “Bugaku,” “Bunraku,” and
“Kyogen.”

4 Names and Titles

4.1 Names of People

4.1.1 General Rules

Romanize names according to the rules of the given language. For
Japanese, Chinese, and Korean names, the family name should
precede the given name. In hyphenated names, only capitalize the
first letter. For contemporary artists use their established preferred
spellings. For contemporary public figures who have established
identities outside of their country of origin, use the established
alternate spellings. Do not write surnames in uppercase.

FETE Ik Ogata Korin
FAE T (A1) Nam Gye-u
K Mi Fu
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Kyuhaku

If a person specified a preferred romanization, e.qg., "“Adumi” rather
than “Azumi,” or “Ohsaka” rather than “Osaka,” follow that.

4.1.2

Art Names and Pseudonyms

Omit art names and pseudonyms unless the pseudonym is integral
to understanding some portion of the text. When a pseudonym is
used in the original Japanese text to refer to a figure, replace it with
the figure’s historical name in the translation.

R FRINBE KI5 (1775~1828) 2 By Kano Naganobu
(1775-1828)
fREYE (1037~1101) Su Shi (1037-1101)
not
Su Dongpo

4.1.3

TNM,
NABUNKEN,
Kyuhaku

NNM

Names of Historical and Semi-Legendary Figures

Identify historical and semi-legendary figures by the name they
are known by in their country of origin. The Japanese name may
be used when the figure only achieved renown in Japan and their
name in their country of origin is unclear.

T Yi Su-mun
IRE{l A The Daoist Immortal Liu Haichan

Spelling should follow current scholarly usage, when available.

P K A8 Kano Eitoku not Kano Eitoku
= X et Iwasa Matabei not Iwasa Matabé

Follow the General Rules of Romanization for all Japanese historical
and semi-legendary figures.

Where known, adhere to the preference of the individual curator or
scholar responsible for the English text.

4.2
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Names of Deities and Semi-Deified Beings

Identify deities and semi-deified beings by the names used in the
regions where they originate from to put them into a global context.



Add descriptors at first mention, e.g., “the buddha Amitabha,” “the
bodhisattva Avalokitesvara.”

TNM For Buddhist imagery created in Japan, identify deities and
semi-deified beings by their Japanese name, excluding $akyamuni.
If space permits, add the Sanskrit name in parentheses.

NNM For Buddhist imagery created in China, identify deities and
semi-deified beings by their Chinese name, excluding Sakyamuni.
Add the Sanskrit name in parentheses.

4.3 Names of Japanese Religious Institutions
As a general rule, replace the suffixes indicating the type of institu-
tion with the appropriate translation. When retaining the suffixes,
do not hyphenate them and add the relevant English translation.
Always retain “ji," “ga,” and “in.” If a religious institution indicates
a specific preference when lending a work of art or sponsoring an
exhibition, follow that.
NI e Hachimang Shrine
FH#tE  Atsuta Shrine
HZE AR Izumo Grand Shrine
HOKSF Todaiji Temple
1B/KF Kiyomizu Temple

KNM Do not retain “ga.” Always retain “dera.” Hyphenate “ji" and “dera.”
Use “Shrine” instead of “Grand Shrine.”
AN Hachiman Shrine
B\HMtt  Atsuta Shrine
HZEAf  Izumo Shrine
NS Todai-ji Temple
THKSF Kiyomizu-dera Temple

NNM Retain all suffixes and hyphenate them. Use “Shrine” instead of

“Grand Shrine.” Names of religious institutions appearing in the
titles of works follow altogether different rules.
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#H Kt  Kasuga-taisha Shrine
HEmtt  Wakamiya-jinja Shrine
LAtk Hyozu-taisha Shrine

J\ I = Hachiman-ga Shrine
but
B HALSF 8% Mandala of Kasuga Shrine and
Kofukuji Temple
Kyuhaku For text prepared for the permanent exhibition, hyphenate all
retained suffixes. For text for feature and special exhibitions, do
not hyphenate “ga” and “ji.”
Permanent exhibition:  Feature/special exhibition:
J\ IR B Hachiman-gu Shrine Hachimangu Shrine
FHMt  Atsuta Shrine Atsuta Shrine
22Kt Izumo Grand Shrine  Izumo Grand Shrine
NS Todai-ji Temple Todaiji Temple
THKSF Kiyomizu Temple Kiyomizu Temple
NABUNKEN  Always retain “dera.” For Buddhist institutions, only add the rele-
vant English noun on maps. In running text, add an explanatory
phrase, such as “the temple of,” on first mention.
On maps: In running text:
A Hachimanga Shrine Hachimangt Shrine
Bt  Atsuta Shrine Atsuta Shrine
2Kt Izumo Grand Shrine  Izumo Grand Shrine
LN Todaiji Temple Todaiji
THIKSF Kiyomizudera Temple Kiyomizudera
4.4 Geographical Names
4.4.1 Japanese Geographical Names
44.1.a General Rules
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For geographical names that appear in the MWD, follow the given
spelling.

JUN Kyushu
JitgE Hokkaido
ik Niigata



TNM

KNM

AR Honshu
B Tokyo
KR Osaka
R Kyoto

Only follow the spelling suggested in the MWD for “Tokyo,” “Kyoto,”
and “Osaka.”

Omit macrons from the names of prefectures, regions, or major
cities, i.e., write “Oita,” “Kanto,” “Koriyama.”

4.4.1.b

Topographical Names

Replace suffixes indicating topographical features with their

English equivalents whenever possible. However, in accordance
with the policies of the Geospatial Information Authority of Japan,

if a Japanese person would have difficulty recognizing a place

name without the topographical feature's suffix in Japanese, add
the English term to the end of the full name after the romanized
Japanese. Also retain the original Japanese place name and add an
English term if the original name does not indicate the type of topo-
graphical feature described. Follow the flow-chart provided by GSI
when in doubt.’

Replace:

Z )| Tama River

=il Mount Fuji

B Tokyo Bay

SN Naka River

Add:

bl Arakawa River
Bl Lake Kasumigaura
Ha 1] Nakagawa River

J\EET#E  Yabiji Coral Reef

'See Chimei t6 no eigo hybdki rdru no gaiyé for the chart and Chimei t6 no eigo hyoki kitei for a
detailed explanation, both available at the website of GSI (https://www.gsi.go.jp/top.html).

47



441.c Names of Places

4.41.c.a General Rules
Replace words indicating region, district, or governance status with
their English equivalents, unless it would lead to confusion. Replace
“shi” with “City” for all cases except Kyoto and Osaka. Capitalize all
elements.
RERXIWEET Saitama City, Saitama Prefecture
2 Izumo Province
&% Kaga Domain

Kyuhaku Do not capitalize “domain.”

NABUNKEN Do not capitalize “domain.” Do not add “Village,” “Town,” and “City.”

KNM Do not capitalize “"domain,” “prefecture,” or “province.” Do not add
“Village,” “Town,” and “City” unless necessary for understanding
(and then, when possible, use “the city of Kyoto,” “the village of
Tsukigase”).

4.41.c.b  Stations and Buildings
Use the official/established English translation/romanization to
avoid confusion. When the local bus stop is written differently from
how it is written on the website of the bus line, use the one from
the website as tourists will most likely use the internet to find their
way around Japan.
RFESF = YIEE The Gallery of Horyuji Treasures
PRRES Asian Gallery (Toyokan)

4.4.1.c.c  Roads and Highways
For names of roads and highways refer to available online maps but
add macrons to the romanized part of the names.

4.4.2 Non-Japanese Geographical Names
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Use the standard modern English term and spelling for city and



region names.

b5t Beijing not  Peking
TNR—=2a Brittany not  Bretagne

Refer to regions with multiple possible readings in standard English
using all possible readings separated by slashes, unless specifically
told not to do so.

it Balhae/Bohai

4.5 Schools and Lineages
4.5.1 General Rules
Use established terms whenever possible. When relevant, include
information about what the school or lineage specializes in.
FFEFIR the Kano school (of painting)
ARHHTIFEF R the Kobikicho branch of the Kano
school
IR the Raku family (of potters)
KNM Follow established romanization, when available.
FEFIR the Kano school
ARHHTHFEF R the Kobikicho branch of the Kano
school
45.2 Generational Heads

Omit the term “generation” when describing generational heads of
schools and lineages whenever possible.

LERHB LN the seventh head of the Raku family
ST e TR the fourth head of the Kobikicho

branch of the Kano school
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4.5.3

Actors, Artists

For actors and artists, use uppercased roman numerals to indicate
their generation in a lineage.

HAH AR Ichikawa Danjuro V
tRE AR Kataoka Nizaemon VII
e B Hayakawa Shokosai I
4.6 Titles
4.6.1 General Rules
Capitalize a title when it is used as part of a person’s name. Do not
capitalize titles that appear on their own or when a title appears in
front of a name as an appositive.
FE HH AR 2 Prime Minister Kishida
YN Empress Dowager Cixi
EYE DR the executive director of the museum
1B D & the Qing emperor
INRAT—ER - BEAJTEM  former prime ministers
Koizumi Junichiro and Naoto Kan
4.6.2 Japanese Imperial Titles
4.6.2.a General Rules
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Use the following translations for the various imperial titles:

F.EFRE Prince

2. ARE. XE Princess

25 Empress

xE Emperor/Reigning Empress

Use hyphens in emperors’ names that include the prefix “go” (as

in “later”) and capitalize both elements. For abdicated emperors,
use the term “retired.” When referring to several past tenné that

includes reigning empresses as well, refer to them collectively as
“sovereigns.”

LS IPNE! Reigning Empress Go-Sakuramachi
CASIELT retired Emperor Go-Shirakawa
g R 2 retired Emperor Kokaku




KNM,
NABUNKEN

Kyuhaku

Capitalize “retired.” Use “Empress Regnant” over “Reigning Empress.

Do not use hyphens in emperors’ names that include the prefix
“go,"” but write the elements separately.

4.6.2.b

Rules of the Imperial Household Agency

Use the following capitalization style and terminology for impe-
rial family members when translating texts in collaboration with
the Imperial Household Agency, including capitalizing pronouns
regardless of where they appear in the text.

REET His Majesty the Emperor (Naruhito)

on second appearance: His Majesty
EEET Her Majesty the Empress (Masako)

on second appearance: Her Majesty
XEEEMEET  Their Majesties the Emperor and Empress
2= the Imperial Family
EXF (His Imperial Highness) the Crown Prince
FER( His Majesty Emperor Emeritus Akihito
FERFEEF Her Majesty Empress Emerita Michiko

TNM

KNM

Literary Works

Use established English translations for titles of literary works,
chapter titles within works, and names of characters when
published translations exist. Use the Tyler translation for The Tale of
Genji.

Use the Seidensticker translation for The Tale of Genyji.

Use the Washburn translation for The Tale of Genji.

6.1

Dates and Times

Dates

Follow the American standard month-day-year style specified in
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CMOS for writing dates. Separate the day of the week, the date, and
the year with a comma, but do not separate the month and the day
or the month and the year. Do not include days of the week or era
names, unless they are contextually important or further under-
standing of the subject at hand.

19904£1H1H January 1, 1990
20214E4H April 2021
HHB3ELHLIH () January 1, 2021

If including the day:

20214F4H22H (OR) Thursday, April 22, 2021

Do not use Gregorian calendar months to describe lunar calendar
months, i.e., for dates prior to 1873.

ESFAAFEANH =H third day of the eighth month of 1292
(Shoo 5) (Era name is optional.)
not
August 3, 1292

Use “BCE” and “CE” abbreviated without periods to indicate dates
before and after year one according to the Gregorian calendar.

HiT100004F tH ca. 10,000 BCE
6624F 662 CE
Kyuhaku For museum dates, write in the day-month-year style (1 January

2021) to avoid extra commas. For approximate dates, use “about”
instead of “ca.”

TNM For regular exhibitions, use “BC” and “AD.”
6.2 Times
Use a.m./p.m. notation for museum times.
8IkF 8:00 a.m.
17 2 00 5:00 p.m.
Kyuhaku Use 24-hour notation with a colon.
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6.3 Date Spans and Time Spans
Use an en dash (-) to indicate date and time spans. Do not repeat
month, year, a.m./p.m., and BCE/CE designation when the specified
dates and times fall under the same category. Do not repeat words
referring to time spans, such as “millennium,” “century,” or “decade,”
unless one is BCE while the other is CE.
HAI3E (202148) 1A2H (1) ~1H31H (H)
January 2-31, 2021
20206F6 H16H (K) ~20204E7H23H (K)
June 16-July 23, 2020
20194F12H19H (R) ~20204F1H15H (OK)
December 19, 2019-January 15, 2020
AT AT G~ 3 AT
ca. 5th century BCE-3rd century CE
7THACE~101HFC L
ca. 7th-10th century CE
6 THERC~ A2 T4
6th-2nd millennium BCE
9:30~17:00
9:30 a.m.-5:00 p.m.
13~ 141KF
1:30-2:00 p.m.
Do not repeat numbers indicating centuries and decades when a
span of years falls within the same century or decade.
1823~80  1823-80
1861~63  1861-3
NNM Do not abbreviate decades and centuries in year spans.
6.4 Time Periods

Whenever context allows, replace names of Japanese time periods
with the appropriate centuries to facilitate understanding.

SRR eighth century not Nara period
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If using Japanese time periods in running text, always include the
year span in parentheses on the first instance. See the Appendix for
established year spans for institutions where available.

KNM Because of the confusing nature of century dates, i.e., thinking
seventeenth century means the 1700s, consider interspersing
numeric century dates with spelled out ordinal century dates when
feasible.

NNM For the wall text of an exhibition and object labels, offer the dates
anew each time.

Kyuhaku When period names are unavoidable, use centuries to define rather
than years to avoid debated time spans, e.g., for the Edo period
use “17th-19th century” rather than “1603-1867/8."

7 Numbers and Units of Measurement

7.1 General Rules
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Spell out whole numbers from zero through one hundred. Spell out
whole numbers followed by “hundred,” “thousand,” and “hundred
thousand.” Use numerals for whole numbers followed by “million,”
“billion,” and so forth. Do not spell out dates. For ease of reading,

it is acceptable to use numerals for any number when multiple
numbers appear in a single text (refer to the CMOS for details).

78 seventy-eight years old
2217°Fit 221 places
21= 200 million

Always spell out numbers that appear at the beginning of a
sentence or recast the sentence to avoid starting with a number.

The year 2025 marks the 150th anniversary of . . .
not
2025 is the 150th anniversary of . ..

Use commas in numerals with four or more digits, including ordinal
numbers, but excluding years. However, use commas in years of
five digits or more.



1200J84F 1,200th Anniversary

19894 1989
1220004 LH 22,000 BCE
Hi32004FLH 3200 BCE

KNM Spell out whole numbers followed by “million,” “billion,” and so
forth.

7.2 Ordinals
Spell out ordinals, excluding centuries in tombstone details, or
centuries in parentheses. Do not use superscripts.
LER VUK the fourth head of the Raku family
7HH the seventh day
151 the fifteenth century
Use the plural form when denoting more than one century with
ordinals combined with the term “and,” and when denoting a span
of centuries with the term “through.” However, use the singular
form for ranges expressed with “to,” alternatives expressed with
“or,” and in compound modifiers.
1214 3 K F181HAD in the twelfth and eighteenth centuries
8~101H#c in the eighth through tenth centuries

but
from the eighth to tenth century

161HAC % 72131 71HAC in the sixteenth or seventeenth century
1714 & 181t o seventeenth- and eighteenth-century
JrvraY fashions

TNM For museum labels, use numerals when denoting ordinals for
centuries.

7.3 Units of Measurement and Currency

Follow the units of measurement and currency used in the Japanese
text but add a reference in parentheses with an approximation of a
more familiar unit or currency when reasonable.

1.5{5M 150 million yen (approx. 1.4 million USD)
—R one shaku (approx. 29.7 cm or 11.7 in.)
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NABUNKEN

Kyuhaku

Do not use periods for metric abbreviations but do use periods for
imperial abbreviations.

12 in. 1 ft. 10 mm 100 cm 1m

Do not include the original measurement or currency unless the
inclusion is contextually justified.

With the exception of currency, convert all Japanese measure-
ments into metric system units, and bracket imperial system
measurements.

8.1

Symbols and Punctuation

Japanese Characters in English Text

Do not use Japanese double-byte characters for symbols, punc-
tuation, or numerals in English text. Either replace or omit as
appropriate. When lenticular brackets ( [] ) are used for emphasis
in the Japanese text, omit them in the English version and consider
changing the font style for the emphasized words. In time spans,
replace the wave dash (~) with an en dash (-). Use letters to repre-
sent Roman numerals and do not use the Roman numerals from
the Japanese character set, i.e., use “L" “IL,” “IIL,” or “i,” “ii,” “iii,” and
donotuse” | ,”“Il,” “lI."

Examples of Japanese double-byte characters:

vo te /) -=al230@@110H Ty [ g ~%EO®

8.2

Quotation Marks

Place punctuation inside quotation marks, excluding cases where
the punctuation is part of a verbatim quote.

The term maki-e literally means “sprinkled pictures.”

The Chinese word for “bat” (fu) is a homophone for the word
meaning “good fortune.”

Meaning “foreign colors,” falangcai uses enamels derived from
European cloisonné techniques.
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8.3

Parentheses

Always precede opening parentheses with a space. Do not follow
opening parentheses with a space. Do not precede closing paren-
theses with a space. Always follow closing parentheses with a space,
excluding cases where the next character is punctuation.

The museum held the same exhibition two years ago (see the
website for more details).

Buddhists believe the bodhisattva Miroku (Skt. Maitreya) will
be reborn in the distant future and save the world by preaching
Buddhist teachings.

9.1

Lists

Ordered Lists
Use numerals or alphabet characters for ordered lists.
1.2.3. 1) 2) 3) a) b) c) I IT IIT iiiiii

9.2

Unordered Lists

Use bullet points or hyphens for unordered lists. Stars, hearts, or
other unorthodox shapes should be limited to publications aimed
at children. In either case, consistent use of the same symbol is
preferred. However, if a list is nested within another list, a change in
symbol may be a useful visual cue to the reader.

Both of these are right:

Low-Pressure Mount Low-Pressure Mount

* Acrylic panel * Acrylic panel
+ Backboard + Backboard
* pH-neutral honeycomb - pH-neutral honeycomb
board board

9.3

Series Comma

Use the series comma (Oxford comma) when listing three or more
items. The Oxford comma is falling out of favor in certain circles,
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but museum texts often include lengthy lists of motifs or tech-
niques, and the Oxford comma removes any ambiguity that might
be created by not using it.

Stacked Food Boxes with Camellias, a Crane, and a Tortoise

Porcelain, gold, glass, and jade were placed in the tombs of elite
rulers.

The techniques are typical of the late sixteenth century, including
a speckled “pear-skin” ground, designs in lacquer and gold that
have been polished to a flat finish, and fine lines scratched into
gold with a needle.

2.4

Use of “etc.”

When using “etc.” in a list in running text, precede and follow it with
a comma. If it comes at the end of a sentence, a second period is
not needed.

Common floral motifs include peonies, chrysanthemums, camel-
lias, etc.

Write the title of all relevant books, articles, presentations, etc., in
the space provided.

Japanese texts use the term té/nado much more often than the
term “etc.” is used in English. As noted in the CMOS, the term “etc.”
is not typically used in formal writing in English. When possible,
recast the sentence as a list of examples to avoid using the term
“etc.” The terms “such as,” “including,” and “like” can often be used
to achieve a similarly open-ended meaning.

Original:

Porcelain, gold, glass, jade, etc., were placed in the tombs of elite
rulers.

Recast:

Valuable objects such as porcelain, gold, glass, and jade were
placed in the tombs of elite rulers.
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10 Exhibition and Object Titles
10.1 Capitalization
Follow the CMOS headline style. For Japanese religious institutions,
if your institution hyphenates suffixes indicating the type of reli-
gious institution within the name, do not capitalize the suffix, i.e.,
write “Todai-ji Temple” not “Todai-Ji Temple.” Italicize any word that
would be italicized in running text. If the whole title is italicized, use
roman type for words that would be italicized in running text.
SNz R YN
Shoe-Shaped Tea Bowl, Named “Kakutaro (Crane Boy)”
KfERE (HRORSF /I E )
Great Perfection of Wisdom Sutra (Called the “Todaiji Temple
Hachiman-gu Shrine Sutra”)
Artistic Representations of The Tale of Genji
or
Artistic Representations of The Tale of Genji
Kyuhaku,  Follow the CMOS headline-style capitalization for titles of exhibi-
NABUNKEN 515, artworks, books, etc., but use sentence-style capitalization for
descriptive object names.
SNz A YN
Shoe-shaped tea bowl, named “Kakutaro” (“Crane Boy”)
Rt RE (RORSF /IR E )
Great Perfection of Wisdom Sutra
10.2 Punctuation of Titles

Use a colon to separate multipart titles written on the same line.
An em dash (—) may be used in place of a colon when aestheti-
cally preferable, but should be avoided as a general rule. When
modifiers are displayed on the same line as the title, an em dash
is permitted to avoid using two colons in one line. Also consider
changing the spacing, font, or line, for a more readable arrange-
ment. Do not use colons or em dashes if you change the line.

SEIBERE R Y A 7
Frolicking Animals: Behind the Scenes
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REE | REBREERA Y > * 7

Thematic Exhibition

Frolicking Animals: Behind the Scenes

or

Thematic Exhibition

FROLICKING ANIMALS

Behind the Scenes

28 I RGO

Chapter 2 Izumo: The Origin of Ancient Rituals
or

Chapter 2: Izumo—The Origin of Ancient Rituals



Appendix: Established Time Periods

Nara National Research Institute for Cultural Properties

IBEzER
ST
S R
(hiR) BIxBFA
AR

aft

AR
ZHR—Y I XLHR
RS
BSCHFL
ERE
TR

bEZ &1 XALHA
J 2B

7 XXALER
Rt

HERN

F LA
ELES e
eSS ne
MEKERR
ZEHRLRTR
plaNL:S

AN

iR e

BAEHA

AIEEA

FEANHA

FRHA

SHHEA

(Japanese) Paleolithic (ca. 35,500-14,000 BCE)
Jomon period (ca. 14,000-800 BCE)

Epi-Jomon period (ca. 5th century BCE-7th century CE)
Shellmound period (ca. 14,000 BCE-10th century CE)
Yayoi period (ca. 8th century BCE-3rd century CE)
Classical Japan (ca. 6th-12 century)

Kofun period (ca. 3rd-6th century)

Okhotsk period (ca. 5th-9th century)

Asuka period (592-710)

Satsumon period (ca. 7th-13th century)

Nara period (710-794)

Heian period (794-1185)

Tobinitai period (ca. 10th-13th century)

Gusuku period (ca. 10th-15th century)

Ainu period (ca. 13th-19th century)

Feudal Japan (ca. 12th-16th century)

Kamakura period (1185-1333)

Nanbokucho period (1333-1392)

Muromachi period (1392-1573)

Warring States period (ca. 15th-16th century)
Ryokyd Kingdom (ca. 15th-19th century)
Azuchi-Momoyama period (1573-1603)

Early modern Japan (ca. 16th-19th century)

Edo period (1603-1868)

Modern Japan (ca. 19th century-1945)

Meiji era (1868-1912)

Taisho era (1912-1926)

Showa era (1926-1989)

Heisei era (1989-2019)

Reiwa era (2019-)

61




Tokyo National Museum

RS
ERERFY
HIEEA
RESEF
RREF
TR
PR

EES e

TRERHM
R HA
AIESA
BEANHA
F AR
SHHEA

FALEARFAL

ZEHRLRR

Jomon period (ca. 11,000 BCE-5th century BCE)
Yayoi period (ca. 5th century BCE-3rd century CE)
Kofun period (ca. 3rd century-7th century)
Asuka period (593-710)

Nara period (710-794)

Heian period (794-1192)

Kamakura period (1192-1333)

Nanbokucho period (1333-1392)

Muromachi period (1392-1573)
Azuchi-Momoyama period (1573-1603)

Edo period (1603-1868)

Meiji era (1868-1912)

Taisho era (1912-1926)

Showa era (1926-1989)

Heisei era (1989-2019)

Reiwa era (2019-)

Kyoto National Museum

MBS
IR
BRI
BT
R
TR
SRR

= ETERHE
BEILIEFAC
TRRHME
AR A
AIEHR
FEAER
FAiEA
SHEA

Fa LA

Jomon period (pre-10,000 BCE-ca. 5th century BCE)
Yayoi period (ca. 5th century BCE-ca. 3rd century CE)
Kofun period (ca. 3rd century-6th century)

Asuka period (592-710)

Nara period (710-794)

Heian period (794-1185)

Kamakura period (1185-1333)

Nanbokucho period (1333-1392)

Muromachi period (1392-1573)

Momoyama period (1573-1615)

Edo period (1615-1868)

Meiji period (1868-1912)

Taisho period (1912-1926)

Showa period (1926-1989)

Heisei period (1989-2019)

Reiwa period (2019-)
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Nara National Museum

RS
ARERFA
oA
RS
ERE
TR
PR
radLERRFY
ELES e
ZEHRLRR
TRERL
AR HA
AIEA
FEANHA
FRHA
SHHEA

Jomon period (pre-10,000-ca. 5th/3rd c. BCE)
Yayoi period (5th/3rd c. BCE-ca. 3rd c. CE)
Kofun period (ca. 3rd century-7th century)
Asuka period (592-710)

Nara period (710-794)

Heian period (794-1185)

Kamakura period (1185-1333)
Nanbokucho period (1333-1392)
Muromachi period (1392-1573)
Azuchi-Momoyama period (1573-1603)
Edo period (1603-1867)

Meiji era (1868-1912)

Taisho era (1912-1926)

Showa era (1926-1989)

Heisei era (1989-2019)

Reiwa era (2019-)
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